THIRD PART OF THE LITURGY :
THE ADORATION OF THE HOLY CROSS

14. After the solemn collects, the celebrant and ministers [or servers], bowing
to the altar, go back to the sedilia by the shortest way : the celebrant takes off
his cope, the ministers the dalmatic and tunicle : the solemn adoration of the
Cross then begins.

A large Cross is used whose figure is covered by a purple veil which can be
eastly removed.

15. The Cross is first brought from the sacristy to the middle of the sanctuary,
while all stand. It is carried in this way : the celebrant and the subdeacon
stay at their bench, standing ; the deacon goes to the sacristy with the acolytes
[or servers] and from there he brings the Cross in procession to the church.
The acolytes [or servers] go first, then the deacon with the Cross, walking
between two more acolytes [or servers] who carry lighted candles.

When they reach the sanctuary, the celebrant and subdeacon go to wmeet
them, and the celebrant receives the Cross in the middle, in fron: of the altar.

[15a. The celebrant goes to the sacristy with the servers and from there
brings in the Cross, as above].

16. The holy Cross is then unveiled in this way :

The celebrant, holding the Cross, with deacon and subdeacon [ first and
second servers)] on either side, and two acolytes [servers) with lighted candles,
goes to the Epistle side on floor-level, stands facing the people, and uncovers
the top of the cross a little.  An acolyte [server] holds the book ; the celebrant
intones alone, at a low pitch, Ecce lignum Crucis, and the sacred ministers
sing it with him as far as Venite, adorémus, which is sung by the schola and
all the people, standing.

[In the simple rite, the celebrant alone sings or reads the antiphon as far as
Venite, adorémus, which is sung by all].

ANTIPHON AT THE UNVEILING OF THE CROSS
The celebrant The ministers with the celebrant
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THE REPROACHES

Eb'verything 15 sung as indicated in various books of Gregorian chant, or
as below,
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The following Reproaches as sung in turn by the cantors. After each
Reproach, the two choirs together answer Popule méus. as at above, as far

as the V. Quia.
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Both choirs then sing the following Antiphon :
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Crux fidélis

se Canta como ultimo canto de la
Adoracion de la santa Cruz.

Hacia el final de la Adoracion, a la
indicacion de la direccion del canto, se
SALTARA a la estrofa numero 10 para
finalizar el canto.

IV

Crux fidélis. is then sung and the hym Pange, lingua, gloriési. After the
first stanza of the hymn, ¥. Crux fidélis. is repeated as far as Dulce lignum;
after the second stanza, Dlce lignum. as follows.
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FOURTH PART OF THE LITURGY :
HOLY COMMUNION

23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high
altar for Holy Communion as follows :

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their
places in silence.

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric
to hold the ombrellino. On this altar are two candlesticks with lighted candles
in them, which the acolytes use for what follows.

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the
ends of ity and brings the ciborium to the high altar.

24, They come back there in the same order as they went : the ombrellino
1s carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on
each side : everyone else kneels. Meanwhile the schola sings the following
antiphons :
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33. While Holy Communion is being distributed, Psalm 21, Déus, Déus
méus may be sung, or else one or other of the responsories from Matins of
Good Friday.

Psalm 21 (New psalter, p, 55*)
The last sufferings of the Messiah (v. 1-22) and their fruits (v. 23-34).
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2. Déus méus, clamabo per diem, et non exaudies : * et nécte,
et non ad insipiéntiam mibhi.
3. Tu autem in sdncto habitas, * laus Israél. )
4. In te speravérunt pdtres néstri : * speravérunt, et liberdsti
éos.
5. Ad te clamavérunt, et sdivi facti sunt : * in te speravérunt,
et non sunt confusi.
6. Ego autem sum vérmis, e/ non hémo : * opprébrium
héminum, et abjéctio plébis.
7. Omnes vidéntes me, derisérunt me : * locdti sunt labiis,
et movérunt caput.
8. Sperdvit in Démino, eripiatr éum : * sdlvum féciat éum,
quéniam vult éum.
9. Quéniam tu es, qui extraxisti me de véntre : * spes méa
ab ubéribus matris méae.
10. In te projéctus sum ex ttero : | de véntre métris méae
Déus méus es tu, * ne discésseris a me :
11, Quéniam tribuldtio préxima est : * quéniam non est qui
adjuvet.
12. Circumdedérunt me vituli malti : * tduri pingues obsedérunt
me.
13. Aperuérunt super me os stium, * sicut léo rapiens et rigiens.
14. Sicut dqua effisus sum : * et dispérsa sunt 6mnia dssa méa.
15. Factum est cor méum tamquam céra liguéscens * in médio
véntris méi.

16. Aruit tamquam tésta virtus méa, et lingua méa adhaésit
faucibus méis : * et in pdlverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me cdnes malti : * concflium
maligndntium obsédit me.

18. Fodérunt manus méas et pédes méos : * dinumeravérunt
dmnia 6ssa méa.

19. Ipsi véro consideravérunt et inspexérunt me : 1 divisérunt
sibi vestiménta méa, * et super véstem méam misérunt sértem.

20. Tu autem, Démine, ne elongédveris auxilium zjum a me : *
ad defensiénem méam conspice.

21. Erue a framea, Déus, amimam méam : * et de manu cénis
tinicam méam.

22, Sdlva me ex ore lednis : * et a cérnibus unicérnium humi-
lititem méam.

23. Narrdbo noémen tdum frafribus méis : * in médio ecclésiae
laudabo te.

24. Qui timébis DOominum, lauddre éum : * univérsum sémen
Jacob, glorificate éum.

25. Timeat éum 6mne sémen -Israél : * quéniam non sprévit,
neque despéxit deprecationem pauperis.

26. Nec avértit faciem siZam a me : * et cum clamarem ad éum,
exaudivit me.

27. Apud te laus méa in ecclésia magna : * vota méa réddam
in conspéctu timéntium éum.

28. Edent pauperes, et saturabdntur : { et lauddbunt Déminum,
qui requirunt éum : * vivent cérda edrum in saéculum saéculi.

29. Reminiscéntur et converténfur ad Déminum * univérsi
fines térrae.

30. Et adorabunt in conspéctu éjus * univérsae familiae géntium.

31. Quéniam Démini est régnum : * et ipse domindbitur
géntium.

32. Manducavérunt et adoravérunt émnes pingues térrae : * in
conspéctu éjus cident 6mnes qui descéndunt in térram.

33. Et 4nima méa illi vivet : * et sémen méum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino generdtio ventdra : | et annun-
tidbunt caéli justitiam éjus pépulo gui nascétur, * quem fécit
Déminus.

To-day Holy Communion can be distributed outside the afternoon Liturgy
only to the sick who are in danger of death.

34. After the communion the celebrant purifies his fingers and dries them,
saying nothing. He then replaces the ciborium in the tabernacle.

35. Then the celebrant stands in the middle of the altar with the book in
fromt of him and the sacred ministers on either side of him, and with his hands
joined he sings the three following collects in the ferial tone B (or the ancient
simple tone ), in thanksgiving. All stand and answer : Amen.
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